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AJITOPUTM NEPEKJIALY TEPMIHA, SAKWN HE € 3AGIKCOBAHUM
MNPOPECIMHUMMU IBOMOBHUMU CJIOBHUKAMM

Y ecmammi nageoenuii aneopumm niobopy eapianmie nepexiady mepminis, Axi He3agikcosai npogecitinumu cC108HUKA-
mu. Ha mamepiani 3 incmpykyiii 3 Hagmoeazo60i npomuciosocni nokasane Npakmuyte 3acmocy8ants Yb02o aieopummy.
Knrouosi cnosa: mepmin, MOmueosanicmo, ceMaHmura, KOHMEKCN, ai2o0pumm.

B cmamve nodan anecopumm noobopa eapuanmog nepeeooa MepPMUHO8, KOMopble He3aAPUKCUPOBAHHbIE
npogeccuonanvnvimu crosapsamu. Ha mamepuane us uncmpykyui nepme2azosou npoMbluieHOCIU NOKA3AHO NPAKMU-
ueckoe npumenenue OaHHO20 aneoPUMMA.

Knioueswie cnoga: mepmut, MOMuSUPOBAHOCMb, CEMAHMUKA, KOHMEKCIN, AN2OPUMM.

In this article we present the algorithm of searching a variant of translating the term that is not fixed in the professional
dictionaries. We 've proved the application of this algorithm on the basis of manuals of oil and gas industry.
Key words: term, motivation, semantics, context, algorithm.

3 IIIMHOM 4Yacy B OyIb-SIKOMY CYCIIUIBCTBI BiiOyBatoThCs 3MiHN. OJHA rary3b CBOIM IPOIPECcOM BIUIMBAE, ITIIITOBXYE /10
PyXy iHIIy. PO3BHTOK TEXHIYHNX HAYK, SKi PO3POOIISIIOTE HOBI TEOPil, CHPHYIMHIOE YTBOPEHHS HOBUX TIOHATD, BiIIOBITHO BUHH-
Kae notpeba y iX MOBHHX Io3HaueHb. Ha 11boMy eTari Ha nepiiuii miaH BUXOIUTh poOOTa JIIHIBICTIB, & TOUHIIIIE TEPMiHOJIOTIB.
Cnpasi, 32 OCTaHHI POKM TEPMIHO3HABCTBO SIK HayKa HaOpasio noTykHHuX 00eptiB. [Ipo Horo po3BUTOK CBiYATH SIK YMCIICHH]
IyOJIiKAIIii, PaKTAYHI JOCIIHDKEHHS, TaK 1 KUTbKICTh KOH(epeHTIil, cemiHapiB. ko y 50-X pokax IBaIsATOrO CTOMITTS WIIDTa
MoBa Ipo 3apopkeHHs TepminozHascTsa ([[.C. Jlotre, €. BIOCTep) y 80-x pokax BoHO po3uBaiiocs (O. Pedopmatcrkwii, B. Bu-
HOrpasos, E. CKOpOXOJII)KO T.P. Kusix), To 3apa3 yxe BUJIJISIIOTH p13H1 HaIPsAMHU 1i€l HayKH (COLIIOTEPMIHOJIOT IS, TEKCTOJIOT4HA
TEPMIHOJIOTisi, KOTHITHBHA TEPMIHOJIOTisT). KOXKEH i3 L¥X HANPSIMIB BUIISETHCS cneumbquHM PpaKypcoM, METOAMKOIO [7].

OnHMM 13 OCHOBHUX 3aBJIaHb Oy/1b-SIKOTO HAIIPSIMY TEPMIHO3HABCTBA €, 3BUYAaHO, KOAN(IKALIis Ta CTAaHAAPTH3ALIS TepMi-
HOCHCTEM. 3 IIFIM aCIIEKTOM TiCHO TIOB’sI3aHOIO € TIpodIieMa IepeKiaay TepMiHiB. IcHye Oarato mpodeciitHiX CIOBHUKIB, aie
BOHHM HE BMIIIIYIOTb YCiX, @ OCOOJIMBO HOBOYTBOPEHHX TEPMIHIB, TOMY IOCTIHHO BEIETHCS poOOTa HaJl 3MEHIIICHHSIM PO3PUBY
MIDK BUHUKHEHHSIM HOBHX TEPMIHiB 1 HOBUIHUM (DiKCYBaHHSM X y cllOBHHKax. HalickiiaaHIo0 B TepMiHO3HABCTBI 3ajIMIIa-
€Thes TIpobieMa IepeKiIaTy Ge3eKBiBaIeHTHUX TEpPMiHiB. IX IepeKIanaoTh KilbkoMa CI0co6aMy: “TI03HAYMTH HOBY PEatiio
MH MO>KEMO, CTBOPHBIIH JJISI HEl ITIJIKOM HOBY Ha3BY, AKOI e HE iCHyBaJIO B MOBI; 3aITO3WYNTH Ha3BY 3 Ti€i MOBH, Y SIKiif BOHA
OyJ1a CTBOpEHa; YTBOPUBILIM HOMEH Ha 0a3i BiZloMOIro KOpeHst (IIMTOMOT'0 UM 1HIIIOMOBHOTO) 3a JIOIIOMOTOI0 CJIOBOTBIPHHX 3a-
c00iB; CKOPUCTABIIIICH HASBHUM Y MOBI CJIOBOM Ha OCHOBI MeTa(pOpHUYHMX acoriaTUBHUX 3B s13KiB” [9, ¢. 107]. Hainermmit
CIIOCi0 — IIe 3aMI03UYUTH CIIOBO 13 MOBH-OPHUTIHATY. AJIe, Ha Hally JTyMKY, II¢ MOXKYTbh IO3BOJITH cOO1 CIICIIATICTH ITi€] Tary3i,
KOJTH HEeBiZJOME TIOHATTA B TaKiii MOBHIH (hOpMi CTa€e I HUX 3pO3YMIJIAM, a HE IyCTUM HaOOpOM 3BYKIB.

AKTYaJIbHICTh HALIOTO JOCJIiI’KEHHSsI 3yMOBJICHA THUM, III0 € HEOOXIAHICTh B yHI(IKAIlll aJIrOpUTMY MiI00pY €KBiBa-
JICHTA TIepeKIIaly HOBOTO TepMiHa. SIk Mu 0auumo, crioco0iB epeKIiaTy € KiibKa, TOMY Iepe]] IepeKiiaiaueM MOCTa€e CKIIal-
HE 3aBJaHHs: BUOpATH HAWBIAJIIINIA, BIIITOBIAHO IOBHHHA ICHYBATH IPOLIEYPa, SKa JOTOMOIKE MMOJICTIIUTH ITOLIYKH.

Merta cTaTTi oIATa€E B TOMY, 00 TTOKa3aTH, IKIM YHHOM MO>KHA TiIiOpaTH eKBiBaJICHT-TIepeKiIaz 10 He3adikcoBa-
HOT'O y CJIOBHUKaX TepMiHa. Sk pe3ysbTar, BUHHKIIA HEOOXIMHICTh BUPILIMTH KiJIbKa 3aB/IaHb: 1) Ha OCHOBI 3araJibHOTEPMi-
HO3HABYOI JIiTEPaTypH CKIIACTH OPIEHTOBHHH IUIaH NPOLEAYPH; 2) 3aCTOCYBATH ITiNIOpaHUi TUIaH Y MPAaKTHYHIM cUTyarlii.

[epekian npodeciiHuX OAUHHUIB € AKTYAIBHOI MPOOIEMOI0, TOMY HasiBHO JIOCTATHBO MPallb i3 OO aCMEeKTy, 30-
kpema mouorpadis B. Kapabana [1]. barato mpakTnaanX mopaja Ui epeKiagada TeXHIYHOTO HAIpsSMy 3HAXOAUMO B
pobori E.®. Ckopoxompka [6].

BcraHoBnieHHs 3HaUE€HHS TepMiHa 3a BIJICYTHICTIO HOTO y CIIOBHUKY HE € CIIPaBOIO O€3Ha1iHHOI0, aJie JOCUTH KIIOMIT-
Ko10. TepMiH € BOTHOYAC 3araJIKOI0, i B TOM JK€ Yac BMIIIye y cO0i Binraaky. Apke HOBUI TepMiH, STKUi He3adikcoBaHUN
CJIOBHUKAMH, YIKE CBOEIO CEMAHTHYHOIO (hopmor0, MiCIIeM y CHCTeMi MOHSTH BKA3y€ Ha CBOE 3HAYCHHI. “BiZ[HOBiI[Ha
inQopMmallis Haifyacrilue iCHye, Xo4a BOHa PO3IOPOLICHA 110 PisHKX JuKepenax. Lle i cemanTiKa caMoro TepMiHa, i KOH-
TEKCT, 1 ray3eBi 3HaHHs. [loTpiOHY 1H(1)opMau1Io cItig 316paTI/I nokymu” [6, ¢. 71].

Bynp-sike TOCITIDKEHHS [TPO TEPMiH HOYMHAETHCS 3a3BHYail 13 CKIIaJHOCTI BU3HAYECHHS CaMOro TOHATTS TepMiH. Hay-
KOBi poOOTH BMIIITYIOTh Ha MEPIINX CTOPIHKAaX OOTPYHTYBAaHHA 03HAK, XapaKTEPHUX PHUC TEPMiHa, SKi CTAIOTh IIAIIapMOM
1o tioro aedinirii. OqHa 3 OCHOBHHX O3HAK TEPMiHA — I16 MOTHBOBAHICTD: CITIBBIIHOIICHHS MK BHYTPILIHBOK (HOPMOIO
Ta 3HAYCHHM JieKcu4Hoi ouHuI. [{fo o3Haky mkona JI.C. Jlorte Ta E. Broctepa, ToOTO cyOCTaHTHBHE TEPMiHO3HABCTBO
BH3HAYAIOTh HEOOXITHOK BUMOTOIO 1010 Tpodeciitnol omunmti [3]. [IpencraBHUKH (YHKIIOHAIEHOTO HampsMy [2; 4]
Ta KorHiTonoru [10] Ha3WBarOTh MOTHBOBAHICTH TEpPMiHA OakKaHOIO MPOTE HE 00OB’S3KOBOIO XaPAKTEPHCTHKOK. BoHM
3a3HAYalOTh, 1110 OUIBIIICTh TEPMIHIB € MOTHBOBAaHUMH, BPaxoBYIOUM (DaKT BTOPMHHOCTI TEPMIHOJIOTT y BIJHOIICHHI /10
3arajbHOBXKMBaHOT MOBH. OT)Ke, CEMaHTHYHA CTPYKTYpa TepMiHa ITi/IKa3ye YOPHOBUH BapiaHT MepeKiiasy TepMiHa. SKmo
CEeMaHTHKa TepPMiHa Y MOBI-OpHTIHAIY € MPaBIIFHO MOTHBOBAHOKO, TO Oa)kaHO 30€perTH 11 1 Py MmepeKaii.

OxHi€10 13 BAXKIINBUAX O3HAK TEPMiHa € TAKOXK 1 KOHTEKCT. 3HAYCHHS CJI0Ba YTOYHIOE KOMYHIKaTUBHA cuTyartis. [Ipen-
CTaBHUKH CYOCTaHTHBHOTO HanpsiMy [3] CTBEp/KYIOTb, 110 TEPMIH HE 3QJICKUTH BiJI KOHTEKCTY, LIUM 1 BiJPI3HSIIOTHCS
BiJl 3araJJbHOBKMBAHUX CIiB. “OIHO3HAYHICTh TEPMiHH OTPUMYIOTH HE U€pe3 YMOBH KOHTEKCTY, a 4epe3 IPHHAICKHICTh
JI0 TIeBHOT TepMiHoJoril. TakuM YrHOM, Ha BIZIMIHY BiJ] CITiB-HETEPMIiHIB, CIIOBa-TEPMiHHU HE 3aJICKATh BiJf KOHTEKCTY  [A
torque arrestor frame hanging from the rotating link adapter supports the torque backup clamp cylinder and allows the
clamp cylinder to float up or down to allow for making and breaking different connections.

With the torque backup clamp cylinder pressurized to clamp on a tool joint, torque is reacted through the torque
arrestor frame while making and breaking connections.
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VY nepioMy ypHBKY BKa3yeThCsl Ha PO3MILIEHHS IbOTO NPHIIAAY: IPUIIaL forque arrestor frame, MiABIILICHUIH 0 TO3H-
ioHepa TpyOHOTO eJIeKBaTopa, MATPUMYE IMITIHJP 3 PEaKTHBHUM KPYTHUM MOMEHTOM 1 JI03BOJISIE IIbOMY IIMJIIHIIPOBI Py-
XaTUCA BBEPX a00 BHU3, CKPyUyrodr a00 PO3KPYUyIOuH 3 €HAHHA. Y JPYroMy KOHTEKCTI HAeThCs PO NPU3HAYEHHS 1IbOTO
TPIJIaLY: KOJIHM 3aTHCKYFOUMH TiPOLIAITIHICD 3 PEaKTHBHUM KPYTHHM MOMEHTOM ITiJT JTI€F0 CHUJTH Bard 3aTUCKAa€e OypHIIbHHUI
3aMOK, KPyTHHII MOMEHT IIiJ] 9ac CKpy4YeHHs a00 pO3KpYUeHHS, IepelaeThCs yepe3 Npiaj forque arrestor frame.

OTike, Ha OCHOBI aHaNIi3y KOHTEKCTY Ta CEMAaHTHUKH KOMITOHEHTIB MPOIOHYEMO TaKi BapiaHTH ‘‘3aTpUMYIOYHMH MpHU-
CTpiif KPYTHOTO MOMEHTY”’, “3aTpUMyBay KPyTHOTO MOMEHTY”. 3Ba)Karou Ha MPHHIMIT: YUM MEHIIUH TepPMiH, THM Kpa-
Ie BiH NPUAATHUH 110 )KUTTS, BiIIIOBITHO OOMPAEMO IPYTHI BapiaHT.

HaiiBaxxue, Ha HamTy QyMKy, miaiOpaTé BAadWii BIATTOBITHUK /10 TepMiHa-aOpeBiaTypu. bararo3naunicts abpeiaTyp —
3araibHOBIiIOMeE siBUIle. OKpiM TOTO, Ha HaIlly IyMKY, Y TEXHIYHUX TEKCTaX 4acTo 3JI0BXKUBAIOTh a0peBiaTypaMu, OCKIIbKH
aBTOPH IHCTPYKIIIi 3apajii €KOHOMIT 3yCHIIb 1 4acy B Me¥Kax OJJHOTO JJOKYMEHTa YTBOPIOIOTH CBOI “‘MiciieBi” abpeBiaTypu. Y
KpaImoMy BUTIAKy TaKa iHCTPYKIIis B KiHI[I BMIII[yBaTUME CJIOBHHK CKOPOUYCHB, Y TIPIIOMY — TIPO ITF0 abpeBiaTypy WTHMe
3raJika JIMIe Aech y TekcTi. Hampuxian, y mporeci podoTH MU 3iTKHYITUCS 3 TAKUM TepMiHOM RBS": Lubricate RBS. Y nepury
4epry, MU BIJIKCS JI0 MOIIYKY B CJIOBHMKaxX. BapiaHTiB nepekiay Oyio HeiliMoBipHO Oararo: resource dased scheduling,
regenerative braking system, refining baseline seismicity i T.1. OJJHaK >KOJICH BapiaHT HE 3aI0BOJILHSIB HAIll KOHTEKCT. Tomy
MH 3a]IaJT1 TIOIIYK a0peBiaTypH MO JOKYMEHTY. €JHMHY 3raJIKy Ipo 11e CKOPOYEHHS MU 3HAUIIUTH B TAKOMY YPHBKY:

The Varco Raised Backup System (RBS) allows operators to make off-bottom drilling connections when using a Top
Drive System (TDS).

OTKe MU MOXKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IIIO I1€ CKOPOUSHHSI 3aIIpOIIOHOBAHE caMolo KoMnaHiero Varco. Ha xaib, Bu-
BECTH 3HAYCHHS 3 CEMaHTHKH KOMIIOHEHTIB adpeBiaTypu (iIHATa pe3epBHa cucTema ?7?7?) BaxxkyBaro. Kpim Toro, KoH-
TEKCT TAKOXX € MaNOiH(POPMAaTUBHUM. SIK pe3yibTaT, MU 3BEpHYJIHCS 10 BeO pecypciB miei KoMmaHii: Ha BeO CTOpIHII
KOMITaHii MU 3HAWIUIM TOSCHEHHS TIPO MPU3HAYEHHS [ici cucteMu. [pyHTYIOUNCH Ha I iHpopMallii, 3anpononysamm
TaKWi TEPMIH “‘CHCTeMa HapoIlyBaHHs OypHIBHOI KOJIOHHM TONEPEIHBO CKIIAJICHUMH CBiYKaMu”. MU 3aCTOCYBaJlU OIH-
COBHH cIoci0 mepenadi adpeBiaTypH, OCKUTBKH IS CHCTEMa € HOBaTOPCHKOO 1 MaJOBiOMOK0. SIKIIO 6 MU KaTbKyBall
Ha3BY 3 MOBH-OpHTiHANTy (BOHAa HabaraTto MeHIIa), TO TEPMiH He Hic Ou Hiskol iHdopMarii 11 iHKeHePiB Ta MEXaHIKiB.
Mu He BHKIIFOYaEMO TOTO (akTy, IO e TEPMiH y MOJAIBIIIOMY OTPUMAE KOPOTIITy (GopMy, ajie moTpiOHO, 1100 iHKeHEe-
pa OLbII rIHOIIIe 03HAHOMUIIHCS 13 I[IEF0 CUCTEMOKO 1 BHECITH CBOT KOPEKTHBH B Ha3BY.

OTxe, anropuTMOM MOOYIOBH €KBiBaJICHTA-TICpEKIa Ty He3adikCOBAaHOTO TEPMiHA €:

JIiHTBICTHYHU eTarl, Ha SKOMY 3/1ICHIOEThCSI CEeMAaHTUYHMHN aHaIi3 KOMITIOHEHTIB TepMiHa.

KonTtexcthuii eram:

TexkcroBuii migerar: Bindip HeoOXinHOI iH(OpMarii 3 ypUBKIB 13 TEXHIYHOI JOKYMEHTAII.

[Tigeranm KOMyHIKaTHBHOI CHTYaIlii: aHAII3 BUKOPHCTAHHS IIEOTO TePMiHA B PI3HUX CHUTYAIIisIX, KOHCYIBTAIIA i3 CIIe-
miaxicTaMu ramysi.

3aBepiIabHUIT eTan: Ha OCHOBI HasIBHOT iH(opMallii Ta yTBOPEHHX BapiaHTIiB BiIOMpaAEThCs HAWOLIBII NPUAATHU 10
JKHUTTSI TEPMiH.

[epcrieKTUBHUM HampsiMOM pPOOOTH BBAXXAEMO YIAOCKOHAJICHHS CTapHX 1 BIPOBAJUKCHHS HOBUX CNEKTPOHHHX 0a3
TEpMiHIB Ta (POpMyBaHHS Ha iX OCHOBI TIyMaYHUX, IEPEKIIaaIlbKUX CIIOBHHKIB 1 T€3aypyCiB.
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